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Administrative Regulations for International Students in

Jiangsu University of Technology

-5 B N
Chapter I: General Provisions

F—% AMRHABREFERFTORE, WREFLEE
HETAE, RE (FEARFIMELFTEY (FEARIEAE
BEHEENCE RS EFRFEEEAT) (FFHLF 41
T CF BRI [ B o A 8 B e ) (U 30 ShACH.
NEEHAF 425 ) (FRARKMENNREHIE) FHX
A, BFHEAFEMREEERAINEE FEFRER
B RN, & BRINEEFENERFRL, SRR,

Article 1: This regulations document is formulated in
accordance with the Education Law of the People’s Republic of
China, Provisions on the Administration of Students in Regular
Institutions of Higher Education (Decree No. 41, issued by the
Ministry of Education), the Administrative Rules on the
Acceptance of Foreign Students by Colleges and Universities
(Decree No. 42, issued by the Ministry of Education, the
Ministry of Foreign Affairs, and the Ministry of Public Security),
and the Exit and Entry Administration Law of the People’s

Republic of China, together with the actualities of international



students in this university, for the purpose of abiding by the
principle of the convergent regulating and educating
international students in the equal way of regulating and
educating domestic students, but taking into account the

particularities on the part of international students.

4% AIEPTMEFEZIFINEF R AE IR E
LFEMBERFF I AFHIELAR.

Article 2: International students in this document refer to
the non-Chinese citizenship holders who study in this university
for full-time academic education or part-time non-academic
education.

FoE TEEEH
Chapter IlI: Administrative System

FoA FRELHFEAFTHIEEIRZR 2, BHF
RASEHEFETRRATAEZR2EME, KABERKAL
ELRBEHEEH. KRR FHREL. ABL #HEFAL.
FAETEL FZE. WHL HitEAL FEHEEREE
A, BRI HHE. BERN. FEHEETEL. FY
R4 & nE. BReESxml L XERHZETFREHTH
AN BFAERAFTEERIEZA A REFERTHEHE
WEARETAKE, MWAEFEHFHEHENZTLAE.

Article 3: The university sets up the Working Committee
for International Students’ Education and Administration

(hereinafter referred to as the Working Committee), with the
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university (vice) president put in charge of the international
students’ affairs in the university. The committee members
include directors of the Presidents’ Office, the Publicity
Department of JSUT’s CPC Committee, the Department of
Development and Planning, the Department of Postgraduates,
the Department of Human Resources, the Office of Studies, the
Department of Students’ Affairs, JSUT’s Chinese Communist
Youth League Committee, the Department of Accounting, the
Department of Audit, Laws and Regulations, the Department of
Assets and Laboratory Management, the Department of
Security, Library, Information Centre, the Department of
Logistics and Infrastructure Management, Logistics Services
Corporation, International Cooperation & Exchange Office and
the School of International Education. The Working Committee
is in charge of the decision making with regard to the education
and management of international students, and is in
coordination with other work in this regard.

$W4 ERREERTREFART ECEANE
(AAZFHEREER"), MHAEFEHFEEETE.

Article 4: Under the School of International Education, the
Office of International Students’ Education and Administration
Office is established, in coordination with the teaching and

administration of international students.

FHEA FRERBIIRTEL L.
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Article 5: The responsibilities and division of work for

relevant departments of the university.

1 EfrafEsrma. ER#gFhi: (1) AR 7H
FAEREES. ERTEMKRIE; (2) pEFIHETHE
FAEBETEMURFRAEETIE; (3) SHHEEFAERESR
HE; (4) MEAEFENEERY. FRLH. KGEHE
o A b Au o BEAR AL B ﬁﬁ%lﬁ;@)ﬁ%%#
EHEAEEEE. WM EEMKFI.
1. International Cooperation & Exchange Office and the

School of International Education will:

(1)be responsible for the international students’ enrolment
publicity work, for the examination and verification of the
students’ qualifications, and for the enrolment of international

students.

(2)deal with electronic registration and students’
registration management concerning international students for

full-time academic education.

(3) participate in the formulation of international students’

cultivation programme.

(4) coordinate the international students’ routine teaching,
arrangement of tests and examinations, administration of
scores, examination of international students’ qualifications for
graduation and degree, and conferring degrees on qualified

graduates.



(5)be responsible for the management of international
students’ daily living, and other affairs related to external

management.

2. HEH: AR HAEFREE. FREFEBRTF,
HITHFEHFRFRFIEEHETAE,

2. The Office of Studies organizes and coordinates the
formulation, examination and verification of international
students’ cultivation programmes with relevant schools, and
guides the management of international students’ routine

teaching and student registration.

3. ¥ATHA: HEERAEFREFEEEEET
1E.

3. The Office of Students’ Affairs guides the daily
management work of international students in the School of

International Education.

4 RIA: AREFENHERZARILARETE, &
FTHEMMTESFEL AT ECHETHE, BB EFMNTLL
R RIMITRELEE LT IE (F) 4.

4. The Department of Security is responsible for the safety
and stability of international students, offers advice with regard
to the safety awareness and safety management of
international students to the International Students’ Education
and Administration Office, and coordinates with the relevant

departments of the city’s Public Security Bureau in dealing with
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legal cases related to international students.

5. M AREFERFIENZE, FRUBFT
1E.

5. The Department of Accounting is responsible for
checking and ratifying the standards of charging international

students, and collecting their bench fees.

6. EEEAETHN. FEMFEAE: AREFENE
B RS KRR TAE.

6. The Department of Infrastructure Management and the
Logistics Service Corporation are responsible for the logistics
and services concerning international students.

Frk BREFENSFRATAREFENHTF
HEHEEHETAE.

Article 6: The schools which accept international students
are responsible for the teaching and routine education
management concerning international students.

BB FHEEHE
Chapter Ill: Administration on Students
B—F AFEMEEGHT

Section 1: Registration and Residence Permit

T4 WERANEFTBH A, FRFEmP. (I
B8 AR REZAEEIERY (W202 &) (HNE AR 2
W) EMF, BFRARERINEFRHEFRPENFF
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Article 7: Freshmen enrolled in accordance with the
university’s regulations can go through the admission
procedure in the School of International Education, together
with their Letter of Admission, Visa Application for Study in
China (JW202), and Physical Examination Record for Foreigners.

FA\& BERARZEANTE, AERBRTE #FR
o & AR A KRR EF R, BREA T
ISR B = d DN, A I NF A

Article 8: If students, for some reason, should postpone
their registration, they should go through the formalities for
their delay, and their qualification will be kept for at most four
weeks. Any student who does not go through the necessary
formalities or exceeds the time limit is to be regarded as
relinquishing enrolment automatically unless otherwise
justified.

FG& BFEITFH, BFENAERIAZTEHEN
BokiEM . ¥, EE S REEEAMERTEA, £H
9 bk B Rl B B A SR AR A T, R B
MEMZ B AREERAN, A TAEEEHFTEKT
4.

Article 9: When the new school year starts, international
students should all pay the required fees within the two weeks

from the registration day. The fees include: registration fees,
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bench fees, boarding fees, insurance fees, and other fees if
needed. Registration will be rejected or retarded if the above
fees are not paid as required or due to some other situations
that do not meet with registration conditions. If the required
fees are not paid up on the day the residence permit expires,
the residence permit is not to be extended.

FT4% BFAENZEENE R EEFEILHE
BYriE, ¥ EMXEENHETFEEE I OEHE,
e s £ R B E A TEF 10 AKE, JFF
EREM AT AL T NERIA. EF AR AR A B E A
—ANEEW, EEBBEEFAERRE —MANKRE L,

Article 10: International students should get residence
registration certificates or obtain residence permit in time
according to the relevant laws and regulations. The
International Students’ Education and Administration Office is
responsible for the submission of student information. The
fundamental data of international students for full-time
academic education are renewed by the end of October each
year before they are submitted to the Branch of Interior
Security, Changzhou Public Security Bureau. For those
international students who will have more than three months
of study at this university, their information will be collected

and submitted within the first month of their arrival.

Bt —% FEANTYEARG AR NEENE
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T SEATE L. B AR AL . A BT RSB AN P R A
EBAFHFFEGE, R BHAZH X RERFIL, HE
MR E., ZERFE ARG AT
#, MEWMNEEEINEEEE T G 7 v 3R 5 A
KFH.

Article 11: Newly enrolled international students will be
organized to go to the Department of Entries of Changzhou
Public Security Bureau for interviews, and for visa application.
International students with new or renewed passports will have
to apply for residence registration to the local security
department with the new passport, and go to the department
of entries for visa application. Non-freshmen students, who, for
some reason, cannot continue their studies, should go to the
department of entries for the deduction of residence permit
before going through the formalities of schooling
discontinuation.

F+ =% FAWEEMNAULHEFERRE, &
IRTE A IR A B AT AR 3 COMNE AR ASAe E
LE) FNFL. RERE GrEARBSELIY &, &
AT MR T AR SRR HITERE. ERERAER
REEEAE T ENFRRE, MY EREE,

Article 12: International students who study for six months
or more must go to the city’s health and quarantine

department within the designated period of time to confirm
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their Physical Examination Record for Foreigners. Anyone who
cannot produce the Physical Examination Record for Foreigners
should go to the Entry-Exit Inspection and Quarantine Bureau of
the city for physical examination. If the physical examination
show that he or she is afflicted with a disease that is prohibited
by law to enter China, he or she should leave China and go back
to their own country immediately.

FH=4% MNBABWRRA. FERRNEFETUEN
FHA, BAEMKROINE, ZEFEEHN T EREHT
VA EAERF I, TURENFERAE—F, FE—H
AHE. BE, #FHEE. ERENFREHAZRITELR,
DL R RN, HAR RN AR REERAA,
EEFeRRER, TEHSENFTFE, 2ETGHKHT
B A D ENFFEH, BUHANF .

Article 13: International students with mental diseases,

e

communicable diseases will be disqualified from admission.
Students with other diseases than the above-mentioned,
proved, by the designated state health and quarantine
department, unfit to study in the university, will have their
admissions reserved for one year, and they will have to leave
China for their own countries within a month, at their own
expenses. If the students recover after medical treatment
during the reservation period, they can apply to the university

for their return to school, after their physical re-examination or
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confirmation by the designated health and quarantine
department. If their physical conditions meet with the
requirements for study, they can resume their registration
formalities. If students still prove physically unfit for study, or
delay in resuming registration without occasion, they will be
disqualified from admission.

BV HFLFHEFE

Section 2: Teaching and Student Status Management

FtH% FRAGFARBEFIHFTFMEFIHT.
BXF AT NEFEANRREFFRTE; X EFIHF
WEFEPATR A, #HEAENTRFE. BFERELF
RFESARF2E. BIRE. RERAE.

Article 14: The university provides international students
with academic education and non-academic education.
Academic education is for undergraduates and postgraduates;
while  non-academic  education is for  preparatory
undergraduates, non-degree students or research scholars.
International students can be classified, according to their
source of financial support, into scholarship students,

self-financed students, and intercollegiate exchange students.
FTHE4A HFAEMZHEEELA —EEILERXFER
EEZ-EEN
Article 15: The archives of international students are in the

charge of the International Students’ Education and
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Administration Office and kept in the University Archives.

Bk BEEHE. BETFHRENEFLREY
— R RE .

Article 16: After registration, students for academic
education will receive education according to the unitary
teaching plan.

e I L EEYE SRS P ST
H B K FIL B HSK-4 Rt 77 "\ NF . SOE K P ARL T F
JERA, ot BT RIES 3.

Article 17: International students for academic education
will have to pass the HSK-4 before they can sit in classes of
which the classroom language is Chinese. If their Chinese does
not meet the requirement for their academic study, the
students should first attend Chinese classes on campus
organized by the university.

FtA\% &R (H) ALEFAESHF L it s
SEEE S, MR HF IR E R EAM £ —RHIT, BAES
HHm i, NETAH KR,

Article 18: When arranging international students’
teaching practice and social practice, the relevant schools or
departments can mix them with Chinese students according to
the teaching plans, but they should abide by the regulations

related to foreign affairs in the selection of schools.
ST % EFEEALHEN, BEHETIAEAN
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B, REers, REFRELER, ETRL.

Article 19: International students after their successful
completion of all the required programmes within the
stipulated period of time can be granted diplomas.

%4 ERREE KA BRI AL A
My A T8, AFAEFETTRFHFLSH, HEE MR
NREF, FEHHFHE.

Article 20: International students’ management is based
on the state and university’s regulations concerning students’
registration management.

FoT—% BHFENEHCRIEFRAM L T RS
W, R BT L E T

Article 21: International students are supposed to
complete their study in the specialities and schools they have
been admitted in, and it is in principle not allowed to change

their majors.

F_t % HARAEEFTELL, dEFERARY
Hig, ZERAFESZRL. BERHEFFERME T LFRE
AR R R B e AR FE. BFEFEUTRIAZ —
" DLH R b

Article 22: If, for some special reason(s), students have to
change their majors, they should first submit their applications
for it, and wait to be examined and verified by International

Cooperation & Exchange Office, the School of International
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Education and the Schools concerned, and to be approved by
the university. Students who meet one of the following
situations are permitted to change their majors:

(—) wAELREEK;

(1) The students prove to have a special skill;

(=) BAEMEREE, FTEEERTWSEF,
B R F R M L 3,

(2) The students have such special difficulties that make
them unfit for them to continue their present study, but are

able to complete their study in other majors.

F_T=4% BFEToOBETRF L, EARFH 445,
RKGALFRA 8F (SRFMRE F4).

Article 23: International students can complete their study
at intervals, with the shortest duration of four years, and
longest duration of eight years (including the time of temporary
suspension of schooling and status reservation as students).

FZT FHHERE
Section 3: Attendance Recording and Application for Leave

E-+mg AR £h. LY. £I RS
SWRED (whRsE. Zaa. S0 el E. EFE),
MELTHY, FHEAGESMmE, LHFER. LRER. #
TR B B i R SR X SR T8 & LY RIS
.

Article 24: Students’ attendance shall be recorded for

_15_



classroom instructions, laboratory work, probation, exercitation,
and other collective activities (such as symposia, sports meets,
group visits, social investigations, and class meetings). Students
who cannot attend any of these for some reason should ask for

leave. Those students will be regarded as playing truant:
(1) they do not ask for leave in advance;
(2) their request is not permitted;

(3) they have not renewed their permission when their
leave is due.

FoTHA BFEETRE FEFRIN R
RAER. ERFRWHERE, JEEE MME. FER
SR E, HULYRAAL.

Article 25: For festivals or holidays, students should leave
and return to the university according to the school schedule. If,
for some reason, students have to leave and return earlier or
later, they should get approved in advance. Anyone who does
not follow the school schedule will be regarded as being absent
from school.

F_TA% FEEER —RUAK, BRARBH
iH, ARFEHRERAREE A EFE; HRARULE,
HANEEE MR WIE, 228 AT EFHERREE B
&F.

Article 26: If students want to ask for leave of absence for

personal reasons (shijia), they themselves should submit a
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written request for leave of absence to their head teacher for
permission, and the teacher should put it on record in the
International Students’ Education and Administration Office. If
students want to ask for leave for more than two days, they
should themselves submit their written request for leave of
absence to the International Students’ Education and
Administration Office, and wait to be approved by the head of
school and then be kept in the International Students’
Education and Administration Office.

R e v R By 6 0 T AR 2 e A K R R il A

Asking for sick leaves (bingjia) should be accompanied with
the medical certificate produced by the university clinic or the

relevant hospital.

FoTt4% NMAZFREFHRILELEHEE
AR, U BRAEREIEEERIME, — MUY RpA.
FRE|HFRFR, AATR-T.

Article 27: If any of the following happens, it is regarded as

playing truant:
(1) absence without asking for permission;
(2) leave overstaying without permission; and

(3) leaving school for some special reason, but without

submitting a leave application later.

If students come late or leave early twice, they will be
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regarded as playing truant for one period.

FmH REBEREEH
Section 4: Course Taking and Evaluation

FoT NG BFENLSFREF UK ALK
BRAERAEHFHT (UTRRRE) WHEZ, TR,
TRRFZITRENRGIF S, FREGICNKRS M, I
JFNNAREE.

Article 28: International students are required to
participate in all the examinations or other forms of assessment
related to the curricula and other educational and teaching
activities that are listed in the university’s teaching plan. If they
pass all the examinations or assessment, they get their scores
and credits of the courses, and their scores and credits will be
recorded in their grade book, and kept in their personal

archives.

Bt hg RBEESEFRMEEES. LA
FEA R, DEERTARERNIEMERE T, BEK
R R AR A AL AT

Article 29: Course assessments can be divided into the

following two types: kaoshi (summative evaluation/testing) and
kaocha (formative evaluation/testing). The methods of
international students’ examinations and achievement
evaluation, and the make-up testing or course retaking should

be performed according to the regulations of examination

_18_



management and course taking/retaking stipulated by the

university.
g% &ﬁﬂﬁmHM o REl. PHES G AR
FHMEE K. FREETFNTELT:

Article 30: The GPA (Grade Point Average) system is
adopted to record international students’ achievements. The
GPA is settled once each academic year. The method of

evaluating the GPA is as follows:

1. WEKEG S 5 AW AT K< &

1.The corresponding relation between course achievement

and GPA

B4 | RS | 90~100 | 80~89 70~79 60~69 0~59

104 = 4.0~5.0| 3.0~39 | 2.0~29 | 1.0~1.9 0
7 =553 i R A

| WA G B
(95) (85) (75) (65)

e

5 4.5 35 25 1.5 0
Course

90~100 | 80~89 | 70~79 | 60~69 | 0~59
Percentage | Score

GPA | 4.0~5.0|3.0~3.9 | 2.0~29 | 1.0~1.9 0

Course
A(95) | B+(85) | B(75) | C(65) | Failure
5-grades | Score

GPA | 45 3.5 2.5 1.5 0
FRABRIE . EHFARBHRY, T OURE.
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The scores of make-up tests or of course retaken are

marked.

2. FHFRG BT E
2. The counting of GPA

TR F 251 R=ZRE B F - <2 R A2 B R S 5t

b

The GP (Grade Point) of each course = the credits of the
course x the GP of the course

FHF R G R=Y B TRENF G AN REF S

The GPA =5 the GP of each course/S course credit

Fot—4& FERRIEMSRERETRSNE %
B, MUEFHHIE, EEXHTEEAREE, FTEF,
TG F R, EFEL BT, EFF LT WIFSE
FIE WA F R T —F RS WE —RENF .

Article 31: When students cannot take part in

examinations or assessments for sickness or other reasons, they
should apply for deferred examination or assessment, and wait
to be approved by the heads of the relevant departments.
Otherwise it will be regarded as being absent from taking
examinations. Deferred examinations are not to be arranged
separately, students who have deferred examinations can apply
to take part in the make-up examinations in the first week of
the next semester, or in the evaluation of the same course with

students of the lower grade.

_20_



Fot =% FEFER. FiFREHOR, R ETZRE
HF B U3 DL LA, BERY RiA 6 FH DL ES, HER
ik U3 UL b, FRESMZRBENES, RELEUER
SILE. FHEUCREHF .

Article 32: Students who miss classes due to illness or
other matters (with permission) will not be allowed to take part
in the evaluation of the course if the number of classes they
have missed amounts to 173, or if the number of their
groundless absence amounts to six teaching periods, or if they
have failed to hand in 1/3 of their assignments. In the grade
book the score of the course is recorded “zero”, and the

students will have to retake the course.

F=t+ =% MNEBARAMERKSTIFRK, ZS5mF
BAREAE, HUY Fib, FAFE, % (IHAEIFR
SNE A DAL S U ) ACEE,

Article 33: If students have one of the following, they are

regarded as being absent from taking examinations:
(1) whose leave application is not approved;
(2) without taking examinations for whatever reasons;

(3) without handing in the examination papers, though

taking part in the examination.

Students who are academically dishonest will be punished
according to the Detailed Implementation Rules and

Regulations for the Disciplinary Action Against International

_21_



Students’ Discipline Violation in Jiangsu University of

Technology.
FAH REEHF
Section 5: Course Retaking
#=+ W4 WM&%@%M
B 43 g
FARBIAE, WL P

ﬁm“&%ﬁ%ﬂﬁﬁmﬁ@w%%%

Article 34: Any student who is required to retake the
course or to take the make-up examination, will have to take
the course again, or take the examination again according to
the regulations of the Office of Studies of the university.
Students have only one chance for course retaking and
re-examination. Students will have to sit in the course retaking
class or with students of the lower grade. If students fail in the
make-up examination, they will have to take the course a third
time. Students who need re-examination or course retaking
should go through the formalities in advance according to the
relevant regulations of the university.

F=tES ATHEAETHFFEREBENRSFA:

Article 35: Under one of the following circumstances,

students can apply for retaking the course:
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1. Failure in the make-up examination;

2. 9%

2. Absence from the examination;

3. A EH RF R AEBAYE, FHEGHHANES,
FRBEHF AT,

3.Serious offence of the examination discipline or
academic dishonesty, and the examination score being zero,
and being permitted to re-take the course;

4. ZH L BAE;

4. Failure in the deferred examination;

5. FE&IRA T = o2 — W ICHFIK;

5. Deprivation of the right to take the examination due to
the absence rate being more than 1/3 of the total teaching
hours;

6. MFEFMLHFHFER, HaRirE 15.

6. Failure to reach the requirement of 1.5 grade points for
applying for the bachelor’s degree.

Bt g EFETFA TSRS AR
WERF RN F ], BT —FRIEEERIHILEHN
FA. BEHFAFTBIXANEFRF AR, FATEZFRA R
AEPAT. FEEHFNENEFRFAF R, MAFR
L E T R

Article 36: Students who retake courses can attend the
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independent classes for course retaking students organized by
the schools offering the courses, or they can join the students
of the lower grade who take the same courses. Students who
retake the courses are required to pay for the retaking, the
charge of which is based on the relevant regulations of the
university. Students will have to pay all the fees before the
relevant schools arrange for their retaking the courses.
BAY REHELS

Section 6: Suspension and Resumption of Schooling

F=t+t% ATARAZ—F, NTKRSE:

Article 37: Students who have any one of the following
cases should suspend their schooling with their student status
reserved:

1 B WamEERGE, LHFIRIET. IR,

1. Those who suffer from injuries or illnesses that need
treatment and rest without attending classes after diagnosis by
the designated hospital.

2. EIRFRE B, ARAHFERRFROANLTRF .

2. For some specific reason, the student himself or herself
applies for suspension or the university thinks that the student
needs suspension.

Bt A& fRERF

Article 38: Procedures for suspension:

1 HERFEFREZERN LRFE, AFREZ. F
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Rk, LR,
1. Students who apply for suspension or students who
should suspend their studies for some reason can suspend their

studies after the verification and approval by the university.

2. IRF — U —F A B, ok FIEMET UL
w, BFEERRKFR (BRFREFSE) H8F. #
FAEFIFREFAERIEMZ B RITE.

2. The duration of suspension is usually one semester, but
if need be and with approval, they can continue their
suspension. The longest duration of suspension can be 8 years
(suspension and reservation of student’s status). The number of
years is counted from the day on which freshmen register.

B HAA REFARLAEREELER, FRE
HEFEE. RFHE, TEXERF I F AR,

Article 39: Students in suspension should go through the
formalities before they leave the university, the university will
reserve their status as students. During suspension, the
students will discontinue to have the right as international
students on campus have.

FWT4& RFHW, NI TFHITFE A AR FR
REEFHE, E¥REEEHK, THEY. BRFFERN
FHEREZAWET —FRF .

Article 40: By the end of their suspension, the students in

guestion should apply for resumption of study a week earlier
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than the new semester starts. And if they are verified and
approved, they can resume their study. Students who resume
their studies are, in principle, placed in the lower grade of the
same speciality.
Bt FRERLRS
Section 7: Warning and Discontinuation of Schooling
M@+ % FREFHAFIECRREFRITHE
2 FRHWMFARTFVET. BFFF ﬁﬂ%ﬂzﬁ ¥

ﬁ&%ﬁ,%ﬁi WIRTEIAE| 25 ¥ KL LWy A ¥4k
AN E T —MFA.

Article 41: Each semester, the university will give those
students who have taken all the courses but whose
accumulative total credits fail to reach 12. When students
register for the coming academic year at the beginning of the
first semester of the academic vyear, students whose
accumulative credits fail to reach at least 25 will be shifted to

the lower grade.

FW+ 4% HFLEATINEKZ—, NTHRF
Article 42: International students who have one of the

following cases are required to discontinue their schooling:

1 ERMERKFIFRA (BHRF) KA 2 2 Lirg
iR

1. Fail to reach the standard of academic achievements

during the longest duration of study (suspension included)
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stipulated by the university.

2. RFHH A EAEHE HEEFFERFFFRF
B E AN,

2. Fail to go through the formalities for resumption of
study within the required time, or are proved to be unqualified
for resumption of study after applying for resumption of study.

3. ZFEREERDW, BAGWERR. %R KMink
il A FE AR P B PR I 3 B R B R AME R R TR R E R
F =] B

3. After the confirmed diagnosis by the designated hospital
of suffering from mental diseases, infectious diseases, diseases
that are not covered by insurance companies, or unexpected
injuries that make the students impossible to continue their

studies.

4, FORPEFLTE BRH —FH N R TP IR 60 F i
ML

4. Be absent from class for two consecutive weeks without
permission or for accumulative 60 hours or more within one

semester.

5. ¥ WA F A WKREMTXLEYFHN;
5. Fail to register within the two weeks of each new

semester without justification.

6. ANARIFRFH;

6. Personally apply for discontinuation of schooling.
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7. WA WA BT R 3¢ F JF B RARFE M.
7. Fail to pay the required fees within the first two months
of each semester, and who do not want to suspend their

studies.

FW+ =% BFNFE, THHEFFLTF

Article 43: Students that have discontinued their schooling

are disqualified for resumption of study.
BAT B4l

Section 8: Graduation and Completion of Schooling

FWTH% EFEEATNFIFRNETHF T
b é’w%i, AT e, REFRE N S HE, FRAKL
BAVIES., FEFRFETFURT RGN, ERFUITESL
ﬁ%ﬁéﬁﬁﬁ%ﬁﬁ%o

Article 44: International students who have completed all

l;

the required courses within the required academic years and
have met the required scores and credits can graduate, and
diplomas will be conferred on by the university. And students
who are qualified for the bachelor’s degree will be conferred on

the degree certificate.

FUOTHS HFEEATNFIFRAGZTHFI
R E o RAE, ERAZEVERE, HTEL, KEHE L
.

Article 45: International students, who have, within the

stipulated academic years, completed the required courses, but
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have not reached the qualifications for graduation, can leave
the university for the completion of courses, and will be
conferred on the Certificate of Completion.

EWT A& FH—FULRFIPTRFENEF
., RipHF .

Article 46: To the international students, who discontinue
their studies or are dismissed from the university after having
finished a whole academic year of study, a study certificate will

be issued.

FUtTH4% #BAEBIRFA, BRALRE, Sir
ERIARGEHE, KABAELEVIEY; K5 mERIH R
R, K45 .

Article 47: Advanced students who further their studies in
this university will get a certificate of course completion, if they
have completed all the compulsory courses and passed the
examinations. For those who have not taken the examinations
or have failed in the examinations, they will get a certificate for
study.

EWT N\ EFAENEVIES. FRNIEBLXREFE
MRAE. EF MG Fosr SEH B F R K

Article48:The diplomas and degree certificates of
international students are the officially issued with relevant
regulations.The certificate for course completion and the

certificate for study are printed and issued by this university.
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BT FEFLRTIE
Section 9: Conferring of Bachelor’s Degree

B AE HETHAMETRT S L%

Article 49: International students who meet the conditions
of the following can be conferred on the bachelor’s degree:

1 ie NRCME N EEEAN, EFRARL;

1. Abide by the laws and regulations of the People’s
Republic of China, and by the regulations and disciplines of the
university.

2. BHRIFWR L ERER, RITHE:

2. Are possessed of good professional qualities, and of

good moral character.

3. EAMEWBLFRN, B THF U I H 2R
7, BREACHFD, 2HRET R,

3. Complete all the courses stipulated in the teaching plan
within the required number of years, get all the credits, and are

qualified for graduation after verification.

4, BFHMERARFHERIEL. TR BRI
AANERFHRITEREELTRATENNEE L, T
B 45wk 5| 1.5;

4. Have a fairly good mastery of the basic theories,
professional knowledge, and basic skills of the field of study,
and are possessed of the fundamental competence for scientific

research and the expertise for technological work. The GPA is
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1.5 or more.

5. HSK iE 5 BUA% W B R DA B el (€ SURIRFEIR A ),

5. HSK Certificate of IV or above (English class students
excluded).

¥R t4% ANEALZ—#, AR TFAL:

Article 50: Students who have one of the following will be

denied the degree certificate:

1 RBAFE L TGN S
1. Students who have completed all the courses but are

not qualified for graduation.

2. WARFHF S5 AMKT 1.5

2. Whose GPA is lower than 1.5.

HAh 5 M, BFRFNIFERER2FELRTTF
f%ﬁ;

3. For one reason or another, students who are not
qualified for the conferment of the degree certificate after the
inspection conducted by the university’s Academic Degree
Evaluation Committee.

4. FFRIEHE T 2| FREFH Lo KL L4

4. Who have been punished with academic probation or

above for academic dishonesty during examinations.

#R TG RAR AT, RS R L AT
3
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5. Receivers of penalty or punishment due to violation of
provisions for the administration of public security, especially of
egregious nature or being criminally punished.

F+H REAKFEREEH
Section 10: Campus Order and Community Management

FET—4% FRKREBEZAREE. ZAFRNN
EWEMEFEHTHEMEE, FFENETRENZE
B IR FERAER FEfaE, SERENLELSAE
RAB 3]

Article 51: The university’s education and administration
of international students are based on the relevant laws,
regulations of the state, and on the rules and regulations of the
university. All the international students should abide by the
laws, regulations of China and by the regulations and disciplines
of this university, and respect the social ethics, social customs
of China.

SR & EAREUNEE A SR B A X
WiEsh, B AEB T LE RS R EEE AT HATH RN
&

Article 52: International students are encouraged to take
part in cultural and sports activities organized by the university,
and they can, if they want to, also take part in the celebration

activities of major events and festivals in China.

FLT=4% FREMNEFEHERIEFEDRE
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HEie, EEEDEI TITREFETE.

Article 53: The university establishes International
Students’ Self-Administrative Committee for international
students only, which works under the guidance of the
International Students’ Education and Administration Office of
the university.

FHTWS ZFRAE, B ¥ AT ERNKILIKE A
R, FEREEE. FAACHNEEAESD, RAFREA
FAEH, EFARLER. BHMXOGUR, N YEEER
JEEEMITHIE.

Article 54: With the university’s approval, international
students can set up international students’ association or
society, and develop activities within the scopes of Chinese laws
and regulations, and subject to the Ileadership and
administration of the university. If international students want
to set up intercollegiate or inter-regional organizations, they
should first apply to the relevant departments of the Chinese

government.

FETHA FREFAFTEZHMEIBHERN. £
HRFIN AT FRAAT R RE D

Article 55: The university abides by the principle of
separating education from religion. No organization or
individual is allowed to conduct religious activities of any kind

on campus.
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FHET A% EFAERERA#ATHR. 4. £2.
AT TREED, WA ETRERREE. AN
Article 56: International students who want to publish, to
set up associations, and to organise parades or demonstrations,

should obey the stipulations of Chinese laws and regulations.

FHTHA EFEZFRAE, UERN T E M
RAEEFETANAEERZFRATHNES, BELAFAR
X B A E K A A A AR E AT

Article 57: With the university’s approval, international
students can organise celebrations of the traditional festivals of
their own countries in the designated places or areas. But there
should be no speeches or actions opposed to any other country
or against social ethnics.

FET NG HFEERFIAHELEHL. £FH, &
WNEHMEEWED. EREFEWRTLERFE, BF
ARV B S ERAE, EFEREEAEEKEELS
5RANE LA S AL AR K A, Bl AR
FE M AE A L X K EE .

Article 58: International students, when studying in the
university, are not allowed to work or do commercial activities,
or conduct any other operational activities. If it is necessary for
international students to practise off campus to enterprises or
companies due to the need of professional training, they can go

to the Exit and Entry Administration of the local Public Security
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Bureau to get a residence permit with temporary practice off
campus, with the university’s certifications of their status as
students in the university, and approval of sending them to
practise outside the university, together with the letter of
acceptance presented by employers.

FHTIA AAEE PN ZHRET, RAENES K
LA e DU HL A o

Article 59: The regulations will come into effect on the
date of promulgation. In the case of conflict with previous
provisions, these regulations shall prevail.

FAT4 AAEHERGESRRL. BERHE ¥R
i

-
=
e

Article 60: The International Cooperation & Exchange
Office and School of International Education are responsible for

the interpretation of these regulations.

_35_



{LIpER T 2B
BN P 22 A SR AR LS AL PR TR

Pre-arranged Planning for Emergency Measures Concerning

=

International Students in Jiangsu University of Technology

AT ARG EHENfZELERRNEE F 4
COUT RS S A7) R K B0, 4830 bt L o B 2 4032
e, BEOLfEe N IS, RABEEMTG R b R x =4
Fra& ik 5405%, VIERIBEEFENSHENGE, QWAL
AR TEFEITE, RE C(HFFREXIEEFEE
HHEY (HEH. I ALHAE 9 F) W EE
K, HEEBRBRER, HFHEATE.

In order to effectively prevent, promptly control, and
properly handle emergencies with regard to international
students in this university, with improved ability to quickly
respond to emergencies and take instant measures, to
construct and perfect emergency handling mechanism, to
prevent and reduce the losses and damages for maximum
efficiency caused by emergencies, to practically guarantee the
legitimate rights and interests on the part of international
students, and create a safe and harmonious working and
studying environment, we formulate this pre-arranged planning,
based on the regulations and requirements in the
Administrative Rules on the Acceptance of Foreign Students by

Colleges and Universities (Decree No. 9, issued by the Ministry
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of Education, the Ministry of Foreign Affairs, and the Ministry of

Public Security), together with the actualities of this university.

— REBEHH=MAE
I. The Three Types of Emergencies

F—X: RT

Type One: Deaths

HHERMANARTEAZMAT. EHERRE,
RERG. RBEH. HA. BR. EE.

It refers to natural deaths and other deaths caused by
anthropic factors, which include: natural disasters, paroxysmal
diseases, accidents, drowning, suicides, or murders.

FX: FERR

Type Two: Serious llinesses

TEONE A BEEA T B RR, G B AR it
e bk, wEMEE. AR, LR, ERE.

It especially refers to serious illnesses the international
students suffer from, including serious non-infectious and
infectious diseases, e.g. cancers of various kinds, leukaemia,

aids, and sexually transmitted diseases.

FZR: PRONEEFENEMEMHRAY, BIKEHE
2 DA

Type Three: Accidents and/or conflicts in which
international students are involved, including the following

subtypes:
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1 BARLES FEAFEFEES. AT TR EIK.
REARE B9 3 B A RO T AR R B 4

1.Group events: lllegal gatherings, parades,
demonstrations, students’ strikes, and group fighting, events

that threaten on-campus stability.

2. R RFEM: WIHNEBFENENNREN, W
BRABBFRANEG W BB5Fh PHRME BER
tr, PREIFEH R, KD ROFEE, JKEHE.

2. Unlawful events: Violent criminal events involving
international students, theft or robbery that have either had a
major influence or involved a large sum of money, cases of
poisoning, of drug-related crime, or cases of explosion, of toxic
drug and radioactive substance.

3. FMAEN: FRENEHEFANZSHE. B, XA
FHPFEFER BHEARERTEMEASEERST.

3. Accident: Accidents involving international students as

air crash, average (sea damage), traffic accident, poisoning

accident, dilapidated house collapse and other fatal accidents.

4, RERFMH: P EEFEN &R HE. HK.
KRFERQE, RATHE R RFEMAHF. £EHE
2 AR R B K E

4. Disaster: Significant dangerous cases influencing
international students, such as typhoon, earthquake, flood and

fire; major epidemics and other disasters affecting teaching and
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living environment.

— RESEHAEEFEN
Il. Principles to Deal with Emergencies
LT AFRAERN: RELE. 2 THE. A E.
A oA A
1. The principle to deal with emergencies: handling
according to law, work divided with cooperation, prevention the

first priority, and differentiation within from without.

2. B R R EAFH AR S, e ] = 5 A By AR Al
b AR KA i BB AR AR

2. In handling emergencies, the relevant department of
JSUT should submit the facts and truth of their investigation to

the higher authority or organization.

=\ REFHLERRF
lll. Procedures to Deal with Emergencies
L TAFAERF: RERMN. KEHE. SRS,
ELZE.
1. The procedures to deal with emergencies: immediate
response, timely report, close cooperation and proper

disposition.

2. BE B BARANRNAESE — 1 A2 F LA, Sk
TREEAE. T AREL. A% R BT
REARGI, K ARSI R AT LR RERLEH
By 2R AL B i R IR B Y B AT A, ORI, SR R,
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I ESWAR, R R R R AR

2.The International Students’ Education and
Administration Office and its staff members concerned shall
arrive at the scene the first time, quickly make clear about the
scale of the event, the names, number, and nationalities of
casualties, the current situation and loss of property, and timely
report to the head of department in charge. Take measures
according to the type of the emergency, protect the site, control
the situation, prevent the situation from getting worse, and
minimize the influence.

3. REFEMR L), M&E B8 W FRERFHE F It
FRN RFEE R B A KL, BRI
BRAATAETE, BRFRARLA], HxE 2/ R0
X bk, 24 MR B E EHREK, HEFM T A%E AR
BE. FRAENKEELES, F—HE R 110 HE. FZ
HE A 24 NEHEIE, B2\ RFFIRE 3.

3. As long as emergencies take place, students should call
and report to the heads of the School of International Education
and the Emergency Command Centre of JSUT the first time,
take measures according to the requirements of the university
leadership, notify the Security Department and submit to the
Internal Security Division of Changzhou Public Security Bureau
for record. For the situations that need to be handled by the

Public Security Bureau, you should call the police on 110. And it
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is necessary to arrange for the 24-hour duty so as to maintain
unobstructed channels of communication.

4 WEBHNRATBRENE, NRXBCNEEGLET
H. WHREFAZA, LHBRTRAERAITHRE; A
KANR KRG W E, LEKITALN0RE. &4
FRREFMS, RERHZHEARRYP TRy, Rt ¥E
T BPE AR BEANEL, T ER. AR
NENFIEIT, AR RS

4. For different types and degrees of events, different
measures should be taken. If any international student is
injured, he or she should be sent to the nearest hospital for
immediate medical treatment. If people outside the university
come to school to make trouble with international students,
you should call the police on 110. If anything is stolen, you
should call the police and designate people to maintain the
original scene, and, at the same time, ask the international
students for the name(s), number and value of the theft and
record them as well as actively help the police survey the scene

to provide conditions for solving the case.

5. MSHEFAERIEF, ERFHF FRAEILEST
R SR B % T B 9 SEAT IR UL, AR PR A TAL B ok SR oy 9% 5K
WAT, SHEHAENTHRAR, BERULEHRESE. &
. SEWARTRY B F EMFRIEE A

5. In dealing with emergencies, the School of International
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Education shall supervise and inspect the implementation of
every decision-making and every countermeasure, and ensure
their actual implementation. Staff members who take part in
dealing with emergencies shall protect the legal rights of
international students and this university on the premise of

keeping the event legal, reasonable and fair.

6%%%%&&@& % I, 65T
REFHEHTHEARNRREERMTHE, MFLE. &
%\Eﬁ@ﬁ\%%%%ﬁ%kﬁélﬁo

6. If emergencies involve hospitals, epidemic prevention
and fire departments, etc., staff members responsible for
dealing with emergencies shall actively cooperate with relevant
departments and do such work as arrangement, pacification,

medical aid, and transfer and protect personnel concerned.

7. MNEFERRFMHRESE, RHERFRA R TES
TR, FERmEFEXE (HPA) BRERL, FRIM
HUEAFXEREANHEE )G EH N R TE.

7. If international students encounter emergencies, the
first thing is to inform the relevant department of the university,
and contact the parents (guardians) of the students. If the
family member(s) of the students should come to China to deal
with the aftermath of the emergency, they should be properly

received and treated.

8. WHERAEEHATEMN, FREMRE LALELF
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REZ )5, HEREES L. EFHE ¥R KE A
KANEIGETEfE LR . ATE.

8. If any international student dies naturally, after the
proper treatment according to the procedures mentioned
above on the part of the university, International Cooperation &
Exchange Office and the School of International Education
should promptly inform the relevant Embassy or Consulate in
China.

9. TR AZHIT 4 B R ZHAF &£, FRAFEMX
FE AT U ERNZH W EARAFEREEREE (&
FEE ) BRI

9. As to any international student who is held in custody or
arrested by the public security department, the university has
the responsibilities and obligations to inform the student in
guestion of the possibility that he can ask the public security
department to report the case to his or her country’s Embassy

or Consulate General in China.

10. REXFHAETRZ)E, BREENHMA 4T
BEE, FRAEIENALR)T. HRIAE. ARk, T
Ja AR ATT R LR AL,

10. When the handling of the emergency is finished,
objective analysis of the case should be carried out and written
documents about it should be done and stored, including the

organizational procedures, plans, decisions made, measures
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taken, and its prognosis effect.

M. HEHEE
IV. Routine Measures

1 miREts, REEFANGRER. B NMFHITF
o, BRAREFETS, BREFERSEN, AHRX
B, AEMTTREOAHZE, LEFENTFRBELRZ,
5 KN F LA

1. Warnings should be made known so as to raise the
protective consciousness on the part of the international
students. At the beginning of each semester, meetings should
be convened to make international students vigilant, and be
protective of emergencies; case education activities can be
organized at intervals so as to prevent international students
from such accidents or events.

2. EmEFERBEFECHEPANENRATAELHE
DEHEA, EEEDHRAMPR, R LI LEMAR AR
RWEI, USRI R BAEH B .

2. Inform international students to leave with their parents
or other relatives the contacts of the International Students’
Education and Administration Office, and remind them of

contacting the office whenever necessary for help.

3. EF A AR ECRERAITRIIKRA, K
EHEFENBRATR, R THBEFEDS, REFHAE.

3. Keep in touch with the head teachers and other
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teachers of international students, and timely update the
contacts of international students. Keep track of the
international students and make sure to know their
whereabouts.

4. AL F AN HERE L, AR RN E F A
DL 257 38 R S AL

4. Normalise the proper procedures for international
students to ask for leave. Students who have violated the
relevant regulations will receive such punishment as the

circulation of the notice of criticism.

5. Rt ek ment, HEFARKRT IR,
RELTEAKAEZE, REGMAMT, HAKELE
VRIS

5. Implement the dormitory inspection system, regular and

irregular.

6. iR FAENBEWNEHE, B BMMEEGE, ¥4
NEFR 24 NetE AEIE.

6. Enhance the administration of international students’
residence, establish the holiday duty system, and make sure
that somebody is on duty 24 hours a day in the international

students’ residence building.
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{LIRBR T 2ABe A B 2 A 3222 S VP e dpid

International Students’ Scholarship Evaluation Measures of

Jiangsu University of Technology
(i17)

(Trial Version)

F—% ARSI IR FIIEE FERBRELF
h#E, AR#AEFELERE, BEFEZEFT, &
KB, R CRALE FILHRBUFRF 2% HYAT %D
TR RAE, FrH 2R IE.

Article 1: In order to attract and encourage excellent
international students to receive full-time education in this
university, to promote the over-all development on the part of
international students, and to stimulate the students’ industry
in their academic study, we draw up this scholarship evaluation
document, based on the Interim Measures for Jasmine Jiangsu
Government Scholarship, and the related regulations of this

university.

F % ARFEITZRRALEFILABRRFY 2.
DABRIFREFERKRF KT HETFREFHEF
ERFHFHEEFENRTE S,

Article 2: The scholarships referred to in this document
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include: Jasmine Jiangsu Government Scholarship, JSUT’s
President’s Scholarship to international students, and the
Scholarship to Excellent International Students in Jiangsu
University of Technology (JSUT), which are granted to

international students only.
% ARFLEHTREREXFHHENEF
A

Article 3: These scholarships apply to the international

students receiving full-time education in this university.

W% WHELAEIFREFAEARFSWEFAEN
SRR i

Article 4: The international students who apply for the

International Students’ Scholarship of JSUT should meet all of

the following basic requirements:

1 FASNEEAENLAR, HEREE;

Of non-Chinese citizenship, and in good health;

2. HAEMWIFH, FEoFROGNFLRE, T RALE
BRNTRILE, ZEFHER, TRAHKFREARIL
EERENNTA, A HERRLRAF B 5-1iE
x.

Freshman applicants should be consonant with the

enrolment requirements, with no criminal or other bad moral
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records of any kind. Non-freshman applicants who apply for the
scholarship should have no records of violation of the law or
regulations of the People’s Republic of China, and no recorded
punishment(s) due to violating the disciplinary regulations of
the university.

3. ¥ ASEME, KRB R, FANEREHEANYE
BRENFELFEFEREMENER LEFHALF S
i, E—FEETREZZLA LK.

With good attitude towards learning and excellent
academic records. For freshmen who apply for the scholarship
at the beginning of the first semester, their academic records
should meet the requirement of international students’
enrolment of that year. For the non-freshmen, their academic

records of the previous academic year should all be qualified.

4 RS mERED, NARGERHTFROEET
.

All applicants should take active part in all team activities,

and be cooperative in the administrative work on the part of

the School of International Education.

5. & [F] B kA5 o E BUR A A LA K 19 B- K R F %,
Applicants are not recipients of other scholarships offered

by the Chinese government, local governments or other

organizations at one time.
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%A FIFfITE AR

Article 5: Application and Evaluation Procedures:

1 R¥eBFHEFUR K, —RZHERFFNITFH
AT, PR TEREFHE F 45 5.

The scholarship is awarded once each academic year, and
usually at the beginning of the next academic year. The School
of International Education is responsible for its organization and

implementation.

2. R\EHFRHME, HFAXANWERTHE Fhiset $ @
i, ERBZEFRRFSWHFNAZ AT, AL, AFH
N #ATIEH , HEFRNFTAT, AFHEADT 5 R,

According to the arrangement of the university,
international students should apply in written form to the
School of International Education, and the Evaluation Team of
the School will evaluate all the applicants based on the
principles of openness, impartiality and fairness. The result
should be published in the SIE, and the time of publicity should

not less than five days.

3. ¥RBFFRMMRLFERKIMGLREF £, MAFR—
WHIN R IES, HICANFEFHELE.

By the end of each year, the university will grant the

scholarships to international students, together with the

award-winning certificates, and the award will be recorded in
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the students’ archives.

FR& WRABMEBLTEFEETHT FR K

Article 6: The number of selected students and the
amount of scholarship of each year are issued by the School of

International Education.

Fhdk AW B ERAES kA, EIRHE
Article 7: The International Cooperation & Exchange Office

and School of International Education are responsible for the

interpretation of evaluation details.
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{LIRBR T 2ABe Hh B 2 A 14 T B

Administrative Regulations on International Students’

Residence in Jiangsu University of Technology

F—E 2 N
Chapter I: General Provisions

% AmBEAoAusNE B AN ER T E, RIESH
E ¥ F A EEREAE F AN, RE CIAEIFR
FAENEEREEEAED (AR AERE EEAEY (HME
MNMER B EARY (F e AR IEFESNELA M SNFE B %)
SRR, FHl R A,

Article 1: In order to reinforce the residence
administration of international students in the university, and
guarantee the residence environment and the rights and
benefits of international students, we draw up this regulations
document, based on Provisions on the Administration of
Students’ Residence in Jiangsu University of Technology, Public
Security Bureau’s Administrative Regulations for Temporary
Accommodation, Administrative Regulations for Foreigners’
Temporary Accommodation, and Regulations of the People’s
Republic of China on Administration of the Entry and Exit of

Foreigners.

Fo4& LIHREIFREFENERANE TILAE
TR, AEHTHRAMEEFE, NENIEEFENR
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WNABEER, BEERIE.

Article 2: The ownership of the international students’
residence building belongs to Jiangsu University of Technology.
The building provides accommodation for international
students. Students in residence should be cooperative and obey
the administration of the building.

F_E ANME5RE
Chapter II: Check-in and Check-out

=% UHREI¥REFELNEFNEARYE FAME
. ERAEREEEF E FATH R ER #. T ENFREH,
RAER K A 4. DB RS FH REE M A A4
PSS YRR

Article 3: The international students’ residence building is
for international students only. The international students who
reside in the building are required to pay for their
accommodation. Freshmen pay at the time of freshmen
registration, both their accommodation fees and furniture
deposits. And non-freshmen pay accommodation fees within

the first two weeks after the new semester registration.

FW% SEEFENEEE MR EERFIE, Z0E
R ALBEFRBBY BABHAENETFE, ik En
AR, REFEEFEATHE.

Article 4: International students should apply for residence
to the International Students’ Education and Administration

Office for approval and get their Residence Notice, which is to
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be produced at the Residence Administration Office when going
through the residence procedures. Students are not allowed to
exchange their designated beds with others without official
approval.

FH% NEEFEFIHEFEREGN, NHEFAE
RAANFELRFHHFE, ZHEIFRER, 2 iEs e EnsE
Tl AR T4, SERA, RAF 4.

Article 5: International students who want to check out
within the period of study at the university should submit their
written application for approval before they go to the Duty
Room of the relevant residence building and the International
Students’ Education and Administration Office to check out and

settle their account, and their deposits will be refunded.

Frk NEEFERFEHRANELE, FHAH
i, FEME —RNEMFE.

Article 6: If international students who have checked out
want to come back to stay in the residence building again, they
should re-apply, and go through all the procedures in the same

way as they first checked in.

FH4% NEFRFERSHRENL FERIIMERFWN, N
MEEAREEIE, Z80EE, FEEE FAERIMER B
e, FAERSMERE; REMEN, THERIMEE.

Article 7: If under some special circumstances, the
international students want to live off campus, they should

apply to the International Students’ Administration Office. The
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students can live off campus after they are approved and
recorded at the International Students’ Education and
Administration Office. Without approval, no international

students are allowed to live off campus.

FN\% BEBRLVWIETFFERERTIIHRELS
e 5F A B B9 N SR 3% AR B B R

Article 8: International students who have already
graduated from this university or are no longer registered as
students of the university should move out of the residence

building within the stipulated time.

FE=E FEEE
Chapter IlI: Residence Administration

A NEFAENERMEZA2HREER, MF%E
b7 Sa TAE.

Article 9: Occupants of the building should strengthen
their safety consciousness, and take safety precautions.

Ft4% BAEEREEABEHEITE, READRNXE
RE, REASHNRIT. RITHAR N KB E AT
EAR.

Article 10: When students leave their dormitories, they
should shut the windows and lock the door, and keep their
valuables in safe places. Don’t leave too much cash in the room,
and better put the money in the bank. Inform the residence
administrative personnel of any suspicious person on the

premises.
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F+—% LrENARTGEHEEGEMA, FEMLE &

B B AL A e 1]
Article 11: Do not leave your dormitory keys to others. And
it is strictly prohibited to change locks, make keys, or add more

locks without permission.

BT+ 4 EZ\HEHE B, BERM, ZEEEMAL
Article 12: Students are not allowed to transfer, rent, or
lend their beds. No accommodation of others without

permission is allowed.

F+=4% ZFHAEM&E, ERERLFHANAER
FR, KIARIED KRG, BAER A S5 AN FH & &K
ARV, RN FeNTEALEN, BE
ERAAEEE;, AAREHRMTAE, ARTRE, &F
RA RS,

Article 13: Students should take good care of public
property, and properly use the public facilities in the residence
building. It is everybody’s duty to report immediately for repair
work at the sight of any damage. If the facility damage was
caused by improper use, the person who is responsible should
pay for it. If the person involved is not identified, everybody in
the dormitory shall split the compensation. If the damage is
deliberately done, the doer(s) will be dealt with according to
the university’s relevant regulations and the consequences of

the damage.

Frok NEBNTEAEREG FEIOR. RELKE
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ZEAFo T 6.
Article 14: Any decoration of, any damage to, or any
alteration of the structure and function of the building is strictly

prohibited without authorisation.

FraA&k (ERARTUFEMRSESEGTE, I
B EFIR A, FIENE O mANAAK. BEE F5E
R RBINACBAE A N, 2L A7 P EL AR

Article 15: All the occupants are responsible for the
cleaning and sanitation of their dormitories, and consciously
maintain the environmental sanitation. It is prohibited to pour
water or throw rubbish out of the window, or to pour leftovers,
rubbish into the water basins or toilets. It is also forbidden to
put anything in public areas.

Ft% RELBENZR, THERFEEA. W,
B, BAERERARIHMARE. R LITH
A AR, ZEE R EERE, PIE AL,

Article 16: Keep quiet and do not make noises on the
premises. When you use sound equipment or computers, make
sure not to disturb others. If any improper conduct leads to
disturbances, the residence attendants are entitled to intervene.
And if intervention fails, disciplinary or even legal actions will

be taken according to the seriousness of the consequences.
Ftt% FENAELTHE 23 RZAREAE. £
T ASAFR RIS .

Article 17: All the students must come back to the
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residence building before 23:00, Beijing Time. Nobody is
allowed to cross over the doors or windows.

A& HENNEEE R AR L FH A BGEMF
FEEAR, JFEST OB R

Article 18: Visitors to the residence building should
produce their valid certificates and register, and obey the visitor
reception time.

Frok FEANAEEHATEE. MESIELEA
HERFEMAT SRR ED, FEADNARN A EHATH L

Article 19: Any improper activity that disturbs the public
order is strictly prohibited in the building, such as gambling or
unrestrained drinking. And no unauthorised commercial

activities are allowed on the premises.

F_t%& KREHE, THELFAKE. RAERHK
JESEER. FRAEEEHERFEEEZEEZN, Fib
ELIEEL B

Article 20: Posters of any kind are forbidden in any part of
the residence building without approval. The notice board
should be kept clean and tidy, and no scribbling is allowed.

F_t—% LBAZLEFEREN.

Article 21: Pets are not allowed in the residence building.

Nobody is allowed to raise pets within the building.

Fot 4% HEHFER FERERN. B
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B, RIMIA KB RAEANEEAR.

Article 22: Enhance fire protection consciousness, and
strictly prohibit any deliberate damage to or unauthorised
moving of fire-fighting equipment. If any damage is found, it
should be reported to the residence attendants or

administrators without delay.

F_T=4% PERBNTREERVAK ELEAELEN
M

Article 23: Open fire is strictly prohibited in any area of the
residence building. Smoking is not allowed in any area of the

building, either.

FoTWE BeNTEERARL. X FE R T AN
ERZM. B BREAESE. ERER . K.
EAAL. BRERERLemE R, PEEHEERR.
P L. BN B RS RAE. AN,

Article 24: Regulatory tools such as knives and guns are
forbidden to be kept in students’ dormitories, and there should
be no use of inflammable and explosive materials or corrosive
materials in the dormitories. Correctly use low-powered
appliances, such as reading lamps, recorders, TVs, and
computers. Do not use any appliance that is prohibited in the
building. Installing or changing electric wires without permit is
prohibited. Do not intentionally damage the power supply
circuit. Misappropriation of public electricity is prohibited as

well.
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FoTHA RETHAE, AETK; RETHRK,
4K K

Article 25: Conservation of electricity and water is
advocated. Don’t leave the lights on or the water running when

you leave your dormitory.

F T A% PEFCEREEHBEAENNEFAR
%ﬁﬁ%Aﬂé%§ &k ;m%& L 22 24T N8,
THERAMENEFE, RYFEERE, AL TEL; dHHET
FRER, BT AR R AT .

Article 26: Residence attendants or administrators should

7

conduct regular or surprise safety and sanitation inspections,
and if any unauthorised use of electricity or other unsafe
situations are found, attendants or administrators have the
right to put an end to them, and confiscate the forbidden
appliances without returning. And students concerned shall
receive penalty or punishment according to the seriousness of

the situation.
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Detailed Implementation Rules and Regulations for the
Disciplinary Action Against International Students’ Discipline

Violation in Jiangsu University of Technology

E-EL N
Chapter I: General Provisions
F—& NEVPFRNATHIRFOLLTRT, £
&%%l““é% &ﬂﬁ REANEZ A, RE (A

\ﬁn%ﬁ%» (P AREFREGEAT ) (L5
% o A A TR E ) (%&Eﬁ‘ B/%é%? 41 5 ) (FERB WK FnIE

%%%é%@mﬁ»(%ﬁ%}& SAERE . DNREAE 425 )
SR EA, MIFEIFRFECHEOERNT, &
B F AL HI, AR SN

Article 1: In order to maintain the order of education and
teaching of and that of the living in the university, to maintain
the legal interests on the part of the university and its
international students, and to guarantee public security on
campus, we draw up this document of detailed rules based on
such laws and regulations as the Education Law of the People’s
Republic of China, the Higher Education Law of the People’s
Republic of China, Provisions on the Administration of Students
in Regular Institutions of Higher Education (Decree No. 41,

issued by the Ministry of Education), the Administrative Rules
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on the Acceptance of Foreign Students by Colleges and
Universities (Decree No. 42, issued by the Ministry of Education,
the Ministry of Foreign Affairs, and the Ministry of Public
Security), and on the relevant rules and regulations of Jiangsu
University of Technology, and, at the same time, taking into
account the actual circumstances of international students in
this university.

F % FRAGBLFEBRHUIZFTEIEAME &
PR, M LFENAEESE. AT AT AE,
FRFES. EERS. REWH. THER. LoEY.

Article 2: The university abides by the principle of
combining punishment with criticism and education with regard
to those discipline-violating students, the punishment of whom
is to be legal, open, fair and just, with justified procedures,
ample evidence, definite basis, precise decision of the nature of
the offence, and punishment due for their offence.

Fo4& FEMAFRLADAEEFHTHRL. T, #
YR AUR

Article 3: Students are entitled to state, defend and
complain according to the proper procedure.

EoE FLEASHMESER
Chapter II: Types and Applications of Discipline-Violation

Punishment

FWA& HALNDEHEUT LA
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Article 4: Punishment for discipline violation can be
classified into the following five types:
(—) 4

(1) Admonition;

(=) EEE,
(2) Grave admonition;
(=) itit;

(3) Recording of demerit;
(M) EREF;
(4) Academic probation, that is, the student is still kept in

school but placed under surveillance;

() JriRF4E.

(5) Expulsion from academic status.

FHA& WRITRF4#0, FELAPHRELSHR. &
&, FELEIILHAHRA 6N A, EREFALSWE
FI A 124MA.

Article 5: Apart from expulsion from academic status,
punishment for discipline violation has a duration of the
punishment. For admonition, grave admonition or demerit
recording, the time limit is six months. And for academic
probation, the time limit is twelve months.

%k BEANETIRBZ . TUE. HE
B T RAEL
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Article 6: Discipline violators can be punished on the
lenient side, on the reduced side or even exempted from
punishment if they are in agreement with one of the following
cases:

(—) W kRFLH;

1. Those who have committed violation unintentionally;

(=) EAINER, AEIEAY;

2. Those who have voluntarily admitted and repented of

their mistakes and promise to start anew;

(Z) BAMAMEREFR, &30 KMhAFLIT
A Y

3. Those who have committed violations due to other’s
threatening or enticement and can voluntarily expose the
violations of others;

(U) HAH LNER . BEREAE & T LELT N,

4. Those who have committed violations, but for some
reason, can be given lighter or reduced punishment, or even be
exempted from legal action.

$h4 BREANENTEHZ -, B3 NELH

Article 7: Violators who are involved with one of the
following things shall be dealt with severely:

(—) HEATH Y B R H T ERIRER

1. Those whose violations have caused baneful influences
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or serious damage on the reputation of the university.

(=) #LEEEHE, WIERGEBILE, HHAE
BUIE By ;

2. Those who act in collusion with others after violation, or
who impede investigation and evidence collection by

deliberately providing false evidence.

(=) MEA. IEABEHMAXAR#TITERE
iy

3. Those who retaliate against violation-reporters,
witnesses or other related persons.

(W) %, b, B AE L,

4. Those who abet others, menace others and/or entice
others to commit violations.

(F) X\ 4 5 BRE 20,

5. Those who plot or organise mass violations.

(75) Shuiy 4 iE o i 40

6. Those who commit violations in activities connected
with foreign affairs.

(t) ERMEYG XA H.

7. Those who have committed any disciplinary offence
while at university.

BN\ ZEFRDELDNF AL AT 7 R Fo
N
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Article 8: Students who have been punished for
disciplinary offences, will also have the following restrictions
and related responsibilities:

(—) BUHE S (F4F) B RJphiF th o 4%

1. They will be disqualified for awards in the relevant
semester or school year.

(=) BREFSIMEA, FRLEM CHF) MRS
&

2. Their scholarships of the relevant semester or school
year will be cancelled, if they have been awarded scholarships.

(=) BfzE 2AT A E RN E TR K.

3. They will have to pay for the economic losses caused by
their violations.

B=E FL1THRERS
Chapter IlI: Disciplinary Violations and Disciplinary Action
FNA AUTERZ—W, AT FBRFELS:
Article 9: Anyone who has one of the following cases will

be expulsed from academic status:

(—) #wRPFEARAEEE, BT ZERE, HE
2T Y

1. Who has violated the Constitutions of the People’s
Republic of China (hereafter referred to as the PRC), resulting in

damaging stability and unity, and in disturbing social order.
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(Z) MEBAEFRPARAE LS, BHEFEARK
ToE ML, SEGUE T EARSOEBN #FFEARS
o lE g5 — 8y

2. Who has deliberately harmed the security of the PRC,
divulge the secrets of the PRC, try to overthrow the regime of
the PRC, and to damage the unity of the CPC.

(Z) ke ARFAE EE, AR =R,

3. Who has so violated the law of the PRC as to constitute
a criminal offence.

(W) BmRABNFFRAE, TERHFRAE RS
TRIF . A TEARF LR35 9 F g BRAR T 45

4. Who has violated the Detailed Implementation Rules
and Regulations stipulated in this document and other
regulations stipulated by the university, and has caused serious
disturbance to the university’s educational, teaching and living

order as well as the administrative order of public places.

(7)) REMASRFILMAREE CE5F R HA51E
B R IR A B B AR, % A AT v UL
J A AR B B R T AT Y

5. Who has been an impostor for another or who has
invited another as an impostor for himself or herself; who has
organized cheating activities, or has cheated by using
communication facilities or other facilities; or who has stolen

examination papers or keys to examination papers, or other
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serious cheating activities or conducts that have disturbed the

order of examination.

() A NMA AREENE, ERERERN;
6. Who has infringed the rights of other individuals or

organizations, which have caused serious consequences.

() BRERFRACZXBNDZELDN, BHEAR
iy

7. Who has been punished for repeated violations of the
university’s regulations, and still refuses to mend their ways

despite of repeated admonition.

4% HFRPBRAREMEEZETENAEXINE
MR8, T UTAS (F—K):

Article 10: Anyone who has been punished for violations
of the public security administration provisions of the PRC will
be dealt with according to their violations (for the first time):

(=) BAUEEHTHATE, AHFT L TEE.
FrEEE A

1. The punishment for students who has been imposed as
warning or penalty is admonition and grave admonition
depending on the severity.

(=) BALATEE 5 RUT AN, & Tiidls;

2. The punishment for students who has been punished as
administrative detention for less than 5 days is demerit

recording.
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(Z) HAVATHE 6 RULE 9 RUTANE, 47
HREEF A

3. The punishment for students who has been punished as
administrative detention for over 6 days but less than 9 days is

academic probation.

() FALATE S E 10 KL B8, ST R4
AT

4. The punishment for students who has been punished as
administrative detention for over 10 days is expulsion from
academic status.

HFEWHFTH, FoRFAPATE S E DL LA
B, TURFAEKETIRFHELD. MIBEREE, 1
A EAL TR, BBAZH R VBRI RIHIF 0 H
Fh, —HITRFSE.

If international students who, for a second time, violate
the law and will be punished as administrative detention or
above, will be expulsed from academic status. International
students who violate the national law and and constitute a
criminal offense, or deported or ordered to leave the country
within a time limit by the Public Security department shall be

expulsed from academic status.

B4 EPREARKPERNEDRAEMR. R
B, 4T EREEUT AL

Article 11: Punishment for international students who
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incite racial hatred and ethnic discrimination is academic

probation or lower.

F+—% RBEHIEZE, ARFTLTIERLUTAR
Gy ERAFT MK, BT ITIRFRE LS.

Article 12: Punishment for keeping controlled knives is
demerit recording or lower, depending on the severity. Those
causing loss of personal property should be punished as
expulsion from academic status.

FT=4% ¥HFRFFTAFHRT, £ERFILAYG
Prg @ik r4, AEREEn™ERE N RARFRY
e, AR TETEREFELS.

Article 13: Punishment for disturbing the education and
teaching order of university, living order and management
order of public places, the nature and fault of which are not
severer than expulsion from academic status, is academic

probation based on the severity of the cases.

Frms EEIEREMALR, EERirdEn &
R RLE I IRFEFEN, ARFTETEREEUTLA

Sl

Article 14: Punishment for insulting or molesting others,
the nature and fault of which are not severer than expulsion
from academic status, is no more than academic probation

based on the severity of the cases.
FTa4& TR, IBREFE. KXF. FRITE. 3+
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W A A X B, R ERE L R
BFBRFEN, AEFETATIEIRERESE LS.
Article 15: Punishment for the violation instances to
instigate and participate in fight and brawl, fight with weapons
and offer weapons, whose nature and fault is not severer than
given expulsion from academic status, is recording of demerit or

academic probation based on the severity of the cases.

Ftx% B9, EBlk. 20 RUERERAA MY, H
MR At ey B M R A IR 45, SRR TR
2, HTEREHEUTAR.

Article 16: Punishment for burgling, cheating, robbing and
racketeering public or private property, the nature and fault of
which are not severer than expulsion from academic status, is
no more than academic probation based on the severity of the

cases.

F+t4% RERFER. RERIMAMTE, HLEK
fotfE T ERR M AR AR T RFEN, ARLETRE,
LY HREFUT A2

Article 17: Punishment for destroying state, collective or
others’ property, the nature and fault of which are not severer
than expulsion from academic status, is no more than academic

probation based on the severity of the cases.

FH/\% MERWELRENL BRAWELE. &
& EFSEEAS R, HERAR s ERE
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RILB|TTIRFFE, AAETLTILEREREFELL.
Article 18: Punishment for concealing the fact or making
perjury and carving and forging cachets, signature and papers
causing negative effect, the nature and fault of which are not
severer than expulsion from academic status, is demerit
recording or academic probation based on the severity of the

cases.

Frk ERFRLEE, NEMEFfoTEm™ 52
EMTRKETREAS, AAETRE, BT IREE
T A

Article 19: Punishment for disobeying examination
disciplines, the nature and fault of which is not severer than
expulsion from academic status, is academic probation based
on the severity of the cases.

Fot4 AREMWERR, —FHARITLE 20 F6
B (220 50 ), BTEELg; AT 21-30 FHE (230
FE), BT EEE A Rt 31-40 F T (& 40 ),
e TR Ay Rt 4159 FH UL LR (& 59 F8 ), &7
HREF N £t 60 FRU LW (& 60 0 ), T
iR 5 45 44

Article 20: Punishment for being absent from class for up
to 20 class hours (including 20) without permission in one
semester is admonition; for up to 21-30 class hours (including

30) is grave admonition; for up to 31~40 class hours (including
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40) is demerit recording; for up to 41~59 class hours (including
59) is academic probation; for up to 60 class hours or more is
expulsion from academic status;
W E W SRR E BT, B RIL 6 FRITE
Internship and practical training calculated by the week

and counts for 6 class hours each day.

ot —4% FAEN. BRNEHTHLEDH,
AEFET T EREFERUT AR, BHENITRFHE.

Article 21: Punishment for the disciplinary violation
through computer and the Internet is no more than academic
probation based on the severity of the cases; it will be expulsion

from academic status if the degree is grave.

F-t=% 3g. DRUEAFRARE, HMEFi
T ERE M A RLETIRF N, AREFEYT ST ERE
FULT A%

Article 22: Punishment for plagiarising and copying other’s
research achievements, the nature and fault of which are not
severer than expulsion from academic status, is no more than

academic probation based on the severity of the cases.

FotT=4% TIHERFAEFEHENZATAN, &7
WU T A

Article 23: Instances to violate administrative regulations
for students’ residence as follows are punished no more than

demerit recording:
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(—) EE BB & F RSN,

1. Exchange or occupy dormitory without permission;

(=) B EREETH BRI R BB V5 0

2. Accommodate outsiders in dormitory or stay off campus

at night without permission;

(=) FAHr 2B 2 b 24 ] o 28 1Y

3. Install electric wires or violate regulations to use electric
appliances without permission;

(W) HfiE R¥AENEEENEN.

4. Other instances that violate the administrative

regulations for students’ residence.

FotW%& 3iE.EEN, SIFRENFAZEN,
LTIt IR FE A

Article 24: Punishment for prostitution and whoredom,
and beguile or introduce others to prostitution is expulsion

from academic status.

FotH4% AFERENEREREIFERMESF
BFeWHEE;, HaxtER IRy mE, N fw%%%&
ZERUT . BRER, JriRFEE.

Article 25: Punishment for accommodating people of the
opposite sex in dormitory or staying in dormitory of the
opposite sex for the night, and dating that causes bad influence
is no more than academic probation based on the severity of

the cases. Expulsion from academic status will be applied if the
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degree is grave.

T4 s AR A, G S
TR U T AL

Article 26: Punishment for gambling or providing
conditions for gambling is no more than demerit recording
based on the severity of the cases.

FotH4% WBAFERTIREYHE, ILETET
U A5

Article 27: Punishment for affray due to excessive drinking
with negative effect is no more than demerit recording based

on the severity of the cases.

Fot Nk KA EAFEHEFHEMERLG &S, H
MRA SR T B WA R AR T RRF AR, AllE v RE

%rie i EREE AL

Article 28: Punishment for taking and injecting drugs or
other forbidden medicine, the nature and fault of which are not
severer than expulsion from academic status, is demerit

recording or academic probation depending on the severity.

F_TA ERAHITZRAED, THmEe, &7
FEEE. LA ERTESRYEN, £ TEREE.
THER 5 55 4 2

Article 29: Punishment for practising religious activities
and refusing persuasion is grave admonition and demerit

recording; the punishment is academic probation or expulsion
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from academic status for those causing serious negative effect.

ENE L5EF
Chapter IV: Procedures to Take Disciplinary Actions
FZt4% EFANBFLAHERRFTFRATL
H,
Article 30: The School of International Education is
responsible for punishment for international students’

disciplinary violation.

¥-t—% ARAFEFLBEE, HERHE K
RARARPENE (RAFDT 2 N), REREENT A
BIHEFES, HEIEE, FEFAZILX.

Article 31: After verifying the fact of students’ violations,
the School of International Education will appoint personnel to
form an investigation team (of more than 2 persons), find out
facts and collect evidences through appropriate ways, and make

investigation record.

Fot & FEERBREHELNNHEALMEE
WRATHE, ERIAKREDENALEER, mERZF
Flede i AW,

Article 32: If those who violate regulations of public
security administration punishments or involve in illegal and
criminal activities, the Security Department of the university
shall put forward handling suggestions to the School of

International Education on the basis of judicial authorities’
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results of action.

F=T=4% ARApERF:

Article 33: Detailed punishment procedures:

(—) PRI UTASM, HERRET ¥R L ALHE
B, Z¥RIRKERER.

1. Recording of demerit or lower punishments come into
force only if the School of International Education puts forward
handling suggestions, and signed and issued by the Head of

School.

(=) BTEREFEASMN, HERKE FhREELLE
B, BRERFATELKER.

2. Academic probation comes into force only if School of
International Education puts forward handling suggestions, and
signed and issued by the responsible leadership of this

university.

(3)%%%% AN, HERZETFREDAE
, FHF A EM R TR K DB ASH TR E.

3. Expulsion from academic status comes into force only if

th

the School of International Education puts forward handling
suggestions and submits to the leadership enclosing
circumstantial evidence and investigation materials, for the

presidents’ office meeting to make the decision.

() HNEEF LN kT, HEE AT, BT
AR EEFEMmFERK, TRFHEH A LN EHAMAK
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HITEZ.

4.The International Students’ Education and
Administration Office is in charge of international students’
punishment decision. Students’ documents should be kept for
record, and student’s parents should be informed and the name
list of expulsed students should be submitted to the relevant

authorities for record.

BT W& EXXEFAEFEHASREZN, NYTR
B o AE B PR3k Fu W R,
Article 34: Students may explain and defend themselves

before the punishment decision is made.

FZTEL AR HHFRTIE, FHENZNADF
ENARR. W NS E L FE L. Hl K
R, F & fn o £ 5T DA IR RO R ey IR

Article 35: The Punishment Decision is to be issued by this
university and will be kept on the personal file of the student in
guestion. It should consist the punishment and facts, reasons
and grounds, on which the punishment is given. And the
student should be informed of the right to put forward his or

her appeal and the deadline of appeal.

EoTA% AR AphERdsted%, NYEH
BIRAFAERN, FAELEWN, TR Y E 7 ALk,
HIEAAFILRKES; BLERWN, ¥ DUREHEF 7 A&k A;
TR, TUFBERARFNEHEL, AEHKXTAHA
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FRM 3 BRI ETT AL

Article 36: The Punishment Decision and the Punishment
Notification should be delivered to the student in question. If
the student refuses to sign, the bearer may deliver by lien and
put on record; for the student in question who has left
university, the papers may be delivered by post; if the student
in question is out of contact, the papers may be delivered by
lien or public announcement. Public announcement can be
delivered though the website of the university or the new
media, etc.

FZTt4% FRAFENLGEASREELZH
RER, AEaITET ST ArFER T EBEME RN, U
L Rk 2 B AR RAT.

Article 37: University’s punishment for students comes
into force since the date punishment decision made; the
succeeding works concerning the punished students’ rights and
interests shall carry out since the delivery date of Written
Punishment Decision.

F=TN\& FESApREARNSN, EEIFRL
RERZHM 10 BN, TR R A IR MR
. AR B E IR, A E G

Article 38: The student who has received punishment may
put forward a written appeal to the Appeal Supervision

Committee within 10 days since the date receiving the Written
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Punishment Decision if he or she has any objection to the
decision. If the student fails to submit the written appeal in due
time, it shall be deemed automatic relinquishment.

FZTLA% NFALTIRFELAPZE, NEFE
PLES S5, BOTRFREAFE, FREGF ALY, F
AR (RE LGRS E, —RAEIHE)
FLaBER.

Article 39: After expulsion from academic status, the
student shall be revoked his status at CHSI (www.chsi.com.cn).
The university will issue proof for expulsed students and they
shall go through the leaving procedures in due time (usually no
more than two weeks after receiving the Written Punishment

Decision).

BRE M W
Chapter V: Supplementary Provisions
FH4& AREEAENFHAGULE. LT, HHEE
Fir i B9 8 5 8L AL R A
Article 40: ‘More/Above’ and ‘less/lower’ mentioned in
this detailed implementation rules and regulations indicate the

figures or the degree of punishment.
W+ —% MHIEEFENFLALEIES, LEK
BEAEN, FAHDTAERARKINERA, BHEARERA.
Article 41: In dealing with international students’

disciplinary violation, anything written is to be in both Chinese
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and the relevant foreign language, with equal authenticity.

FW+—% AAZEMAZHEKAT, RAALEX
HLE Ao o DU 2 A o

Article 42: The regulations will come into effect on the
date of promulgation. In the case of conflict with previous

provision, this regulation shall prevail.

g+ =% AAEHERGEERRAL. EFRATF
e 51 5T R AR

Article 43: The International Cooperation & Exchange
Office and School of International Education are responsible for

the interpretation of these regulations.

LAETHRREKAAE 2018 £ 10 A 17T B K
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